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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃikí ttu, maśtí kau̯, 
*śé tu

Arrieta: mamú rt̄ú , *maśté katú 
Bakio: má śkeu̯, *mamú rt̄u
Bermeo: má śka
Berriz: maśke͜á u̯
Bolibar: maśtí kau̯, maśká u̯
Busturia: tʃikí tʃu, *mamú rt̄u
Dima: má śkạ u̯
Elantxobe: maśká 
Elorrio: maśtí kau̯
Errigoiti: maśtí keu̯, mamú rt̄u
Etxebarri: maśtí kau̯
Etxebarria: maśtí kau̯
Gamiz-Fika: mamú rt̄ú 
Getxo: mamú rt̄u, *maśtí kau̯
Gizaburuaga: maśká u̯
Ibarruri (Muxika): maśtí keu̯
Kortezubi: maśká u̯, śé tu
Larrabetzu: má śkau̯
Laukiz: maśká u̯, *mamú rt̄u
Leioa: mamurt̄ú 
Lekeitio: maśká u̯
Lemoa: má śkeu̯
Lemoiz: maśká 
Mañaria: maśká u̯
Mendata: maśké u̯
Mungia: mamurt̄ú , *maśtí kɛu̯
Ondarroa: maśtí kau̯, *śeé tu
Orozko: maśtí kau̯, *mamú rt̄u
Otxandio: maśtí kau̯
Sondika: mamú rt̄u
Zaratamo: maśtí kau̯
Zeanuri: má śtikau̯
Zeberio: maśtí kau̯, apú rt̄u, *mamú rt̄u
Zollo (Arrankudiaga): ǰá n
Zornotza: maśtí keu̯, tʃikí ttu

Araba

Aramaio: maśtí kau̯, *śé tu

Gipuzkoa

Aia: marú̄ śkatu (?), tʃikitú , *maśtrí katu
Amezketa: maśtá katú 
Andoain: tʃí kitú , mastá katú 
Araotz (Oñati): maśtí kau̯

Arrasate: maśtí kau̯, tʃikí tu
Arroa (Zestoa): tʃikí ú , *maśtrí kau̯
Asteasu: maśtí katú , *tʃikí tu
Ataun: matʃá katú , *maśtrí kau̯
Azkoitia: maśtí kau̯
Azpeitia: maśtrí kau̯
Beasain: tʃiɣí ttú 
Beizama: maśtí katú , tʃikí tu
Bergara: maśká u̯, maśtí kau̯
Deba: tʃikí tʃú , *maśtrí katú , *ʃé tú 
Donostia: tʃí kitsen á i,̯ maśtí katu
Eibar: má śtrikau̯
Elduain: tʃikí tu, maśtrí katu
Elgoibar: maśkí au̯, tʃikí ttu
Errezil: maśká tú , tʃikí ttu, *ʃeá tu
Ezkio-Itsaso: maśká u̯, maśká tú 
Getaria: tʃikí tú , matʃá katú , *maśtrí katú 
Hernani: tʃikí tu, má skatu
Hondarribia: maśkatu, *maʎuśkatu
Ikaztegieta: maśtí katu
Lasarte-Oria: má śkatú , tʃí kitú , má śtikatú 
Legazpi: tʃikí tu, maśtrí katú , ʃeá tú 
Leintz Gatzaga: matʃí kau̯, *śé tu
Mendaro: maśtrí kau̯, *ʃé :tu
Oiartzun: maśtí katú , tʃikí ttu
Oñati: ʃeé tu, maśtí kau̯
Orexa: maśtá katú 
Orio: tʃikí tú 
Pasaia: maśká tú , má skatú 
Tolosa: maśtí katú , tʃikí tú 
Urretxu: tʃikí ttú , maśtrí kau̯, maśtí ká u̯
Zegama: tʃí kitú , maśtí kau̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃeá tu
Alkotz: maśká tu
Aniz: ʃiá tu
Arbizu: má śtiketú , tʃe͜á tu
Beruete: má skató , tʃí kittú 
Donamaria: ɣosá tu, *ʃá tu
Dorrao / Torrano: tʃí kittú 
Erratzu: ʃí atú 
Etxalar: gosá tọ 
Etxaleku: tʃí kittú 
Etxarri (Larraun): tʃí kittú 
Eugi: ʃé atú 
Ezkurra: má skatú 
Gaintza: tʃikí ttó , maśká to, matʃí kató 

Goizueta: tʃikí ttú 
Igoa: má skatú , tʃí kittú 
Jaurrieta: má śka
Leitza: má skatú , tʃikí ttu
Lekaroz: maśtí ketu, ʃiá tu
Luzaide / Valcarlos: ʃeatú 
Mezkiritz: ʃeá tu
Oderitz: tʃí kittú , *má śtikatú 
Suarbe: ʃé tu, *maśtí katú 
Sunbilla: ʃatú :
Urdiain: tʃí kitú 
Zilbeti: ʃeá tu
Zugarramurdi: mastí ka, ʃé a, ddan - iʃtí ki

Lapurdi

Ahetze: maśtí katú , ʃeá tu, *maʃá tu
Arrangoitze: maʃatú 
Azkaine: ʃeá tu
Bardoze: má ʃatsja (mark.)
Beskoitze: maśtí katú , ʃehatu
Donibane Lohizune: ʃeá tu
Hazparne: ʃé atu, maśtá katu
Hendaia: ʃeá tu
Itsasu: ʃehá tu
Makea: ʃehá tu, *ma:śté katú 
Mugerre: ʃehatu
Sara: maśatú  (?), ʃé atú 
Senpere: maśtá tu
Urketa: 
Uztaritze: ʃeá tu, maśtá katú 

Nafarroa Beherea

Aldude: maśté katú , maśtá katú 
Arboti: ʃehé katy
Armendaritze: má śtikatú 
Arnegi: ʃé hatú , *maśtí katu
Arrueta: má śtakatœ, ʃehá tœ
Baigorri: ʃehatu
Bastida: maʃtí katu
Behorlegi: ʃeatú , *mastí katu
Bidarrai: ʃeá tu, *maśtá katu
Ezterenzubi: ʃehá tu
Gamarte: maśtí katu, *ʃeá tu
Garrüze: ʃeeká tu
Irisarri: maśtekatú , *ʃehatú , *ʃé atu
Izturitze: ʃehá tu
Jutsi: ʃehatu, maśtá katu
Landibarre: ʃehá tu

Larzabale: ʃehá tu
Uharte Garazi: ʃehatu, má śtikatú 

Zuberoa

Altzai: maśteká tsen (mark.)
Altzürükü: maʃteká ty
Barkoxe: maśteká ty 
Domintxaine: maśtekaty
Eskiula: ná ʃteká ty, ʃẽ hẽ katsí a (mark.)
Larraine: maśteká ty, *ʃehẽ ká ty
Montori: maśteká ty
Pagola: maśteká ty
Santa Grazi: maśteká ty
Sohüta: maʃteká ty
Urdiñarbe: maʃté ki, maʃteká ty
Ürrüstoi: maśteká ty 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): *ʃé tú 
Gaintza (N): matʃí kató 
Lasarte-Oria (G): má śtikatú 
Legazpi (G): ʃeá tú 
Urretxu (G): maśtí ká u̯
Zugarramurdi (N): ddan - iʃtí ki
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2215. Mapa: masticar / mastiquer / chew (to)

GALDERA: 60030 ALG: 1118-1119; ALEANR: 228

mastekatü	  
mastika(t)u	  
mastrika(t)u	  
mastakatu	  
maska(t)u	  
matxika(t)u	  
matxakatu	  
maxatu	  
mamurtu	  
xe(h)atu	 
xe(h)ekatu	  
txikit(t)u	  
gozatu	  
marruskatu	  
bestelakoak	  

Urretxu: Béste batzúk “xeátú” [esaten dute].
Legazpi: Jána xeátu, mastríkatú. 
Andoain: Beste batzuk “maztakatu” esate yue, bañon guk “txikitu”.
Donamaria: Ongi gozá zak... iresteko.
Ahetze: “Maxatu” frantsesetik eldú da. 'Mâcher'.
Ezterenzubi: “Mastekatu”, hua ezta xehatzia, xehatu eta gelditzen dena mastekatu behar da. 

- Hortzekin ahoan janaria txikitzea nola esaten den galdetu da.
- Bestelakoak: apurtu (Zeberio), ddan ixtiki (Zugarramurdi), 
malluskatu (Hondarribia), yan (Zollo). 


